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[103r,06]das lyden der konīgīnen 
mari[a] hat <hi><.> <eȳ> e[nde.] 
darnach hebit ſich vil guter 
vragin das der werde lehrer 
anſhelmus hat gevrait 
der k[oninginen] marie vmb 
vnſer anw<y>ſ<ū>ge will<en> 
vnd er vort beſchr<e>bi<n> 
hat in|der heyligin ſchriefft 
vns geloubigin [zcu] eyn ͛ 
gotlichin lehren 
[103v,01]Maria du hȳmilkonīginne 
vorlye mir ſulche ſynne 
das ich betrachtē vnd 
tychtē müſſe dyne not frauw̄ 
ſzueſſe vnd dynis liebin kindis 
not dy er leit vor das ſunders 
tȯt alſo das is ym vnd dir 
behage vnd vm̄b euch beidiu 
dang beyage nu mogit ir ho(=) 
ren vnd merckin das vns an 
ȳnigkeit mag ſterkin das 
anſhelmus mi[t] <ſt>etigkeit 
Mit weynē vnd mit bitt< ͛>keit 
Mit vaſten vnd mit groeſſir 
andacht. vnſirs herr ͛n lyden 
hat betracht Er bat marian 
dy reyne mait dy ym das ni(=) 
cht vorſait das ſy ym tete 
kūt wy vnd zcu|welchir ſtūt 
[104r,01]Ire kint gemartirt were das 
tete ym ſorgē lere do irſchein 



ym dy mait reyne Sy ſprach 
anſhelme nicht weyne So g 
groes iſt geweſt myne not 
vmb mynes lyben kindes tot 
an mynē mut ͛lichin herczen 
das is nymāt ane yāmir vn̄ 
ane ſmerczin vul reden noch 
vul ſagin kan doch bin ich 
allir ſorgin wan wen̄n ich 
mit lyebe vnd ſehelen irha(=) 
bin byn doch wil ich dir wiſ(=) 
ſin laeſſin myne pyn vnd 
ouch des liebin kindes myn 
nu mogit ir horen vnd mer(=) 
ken das vns an ȳnigkeit mag 
ſterken wy Anſhelmus fraite 
togintlich vnd ſy ym berichte 
[104v,01]egintlich dy fraite nu anſhelmꝰ 
dy werde mait ſprach alſus 
Nu du mich vragiſt anſhelmꝰ 
So wil ich dich berichten alſus 
anſhelme liebir knecht mȳ So 
hub ſich an mynes kindes pyn 
So ſprach maria dy reyne do 
mȳ kint mit der gemeyne Sy(=) 
nir iūgir gemeyne das abint(=) 
eſſin as Czu#hant Iudas das 
nicht vorgäs Er ging zcu dē 
iuden hyn vnd vorrÿt en das 
kint mȳ vnd gab en vmb dry(=) 
eſſig pfēnīge alſo ſtūt ire ge(=) 
dinge do fraite anſhelmus 
vnſe lybe frauwe alſus ma(=) 
ria lybe frauwe mȳ sage mir 
der pfēnīge geſtalt vnd ſchin 
do ſprach dy mait czart vmb 



dy pfēnīge yoſeph vorkouft wart 
[105r,01]von ſynen bruder ͛n in egiptn̄ lant 
alſo quamē ſy an der iuden 
hant vnd eynir was ſo gut 
alſe czhen cleynē das ſprechn̄ 
dy lerer ͛ alle gemeyne das mach(=) 
te iudas gytczigkeit das er on 
vorkouffte der iudiſcheit vil 
weynīg er das bedachte das 
er en von dem vngeloubn̄ brach(=) 
te abir fraite anſhelmꝰ vnſe 
lybe frauwe alſus sage lybe 
frauwe mȳ wariſt||u ouch by dem 
kinde dyn neyn ſprach maria 
dy reyne synē iūger ͛ gemey ͤ 
Ire fueſſe hatte getwan als ich 
dir nach ſal ſain darnach als 
er en hatte ggbin Syn blut 
vn̄ vleiſch zcūm ebigin lebn̄ 
vnd en ſynir lere gedachte do 
mit er ſy von dem tode brachte 
[105v,01]do ging er von deme berge ſyon 
Obir eyn vlieſz das heiſſz cedron 
an den oel#berg in eynē garten 
do wolde er der iuden warten 
da ging er von den iūgern̄ ſyn 
Czu ſyme vater ͛ ſtūt ſyn ſyn 
Er ſprach herre vater myn 
dirhore mich durch dy bar ͛mher(=) 
czigkeit dyn Is iſt dir herre 
mogelich So obirhebe der mͣr(=) 
tir mich doch ſo geſche der wil(=) 
le dyn heiligir vater vn̄ nicht 
myn an dem geiſte byn ich be(=) 
reit vnd habe doch forchte an 
der menſcheit do irſchein em 



eyn engil clär Er ſprach ha(=) 
be keynē var vnd troeſte dich 
ſelbir liebir herre wen dyne 
marter ſwere Sal ſyn der 
werlde troeſt dy ſal do#von 
[106r,01]werden irloeſt do quam er zcu 
den iūger ͛n gegangen dy warē 
mit ſlaeffe vmbfangen Er ſprcͣh 
mogit er nicht eyne cleyne ſtūt 
Mit mir gewachin ich|<in>thu euch 
kunt das mȳ vorrether kūmit 
gegangin vnd dy iuden mit ku(=) 
len vnd mit ſtangen do ſprach 
zcu den iuden Iudas der mynes 
kindes vorreter was Ich ſage 
euch ir herr ͛n ſichirlich Ire czwey(=) 
ne ſint dem ander ͛n gliech Ihe(=) 
ſus vnd iacobus Nu ſullꝫ ir 
merkin alſus welchin ich kueſſe 
vor ſynen mūt den nehemit 
zcu der ſelbigin ſtunt do iudas 
kein iheſu ging mit den armē 
er en vmbfing Er ſprach bis 
gegrueſſit meyſter mȳ vn̄ küſ(=) 
te en vor den mūt ſyn do ging 
myn kint iheſus kein den iuden 
[106v,01]vnde ſprach alſus wen̄n ſuchit 
ir wen̄n ſuchit ir Iheſum von 
<naſza> naſareth ſuche wir Sp(=) 
rach dy vnreyne iudiſcheit vō 
dem worte wurden ſy nedir ge(=) 
leit vnd vylen obir rucke das 
was ire ebigis vngelucke do 
das#ſelbige zcwer geſchach Myn 
lybes kint do zcü en ſprach Sü(=) 
chit ir iheſum das byn ich 



doch ſullꝫ er nicht betrubē mich 
an mynē iūngern̄ dÿ laeſſit gan 
vnd betru̇bit irre keynē daran 
Iudas kuſte mȳ kint vnd vmb(=) 
fing mit en der iuden vele 
ging do ſprach mȳ kint iheſus 
Czu ſyme vorreter alſus O du 
vngetruwir iudas wy machſt||u 
aīn herczin gehabin das do fin(=) 
gin ſy mȳ kint liepp vnd fürtē 
[107r,01]das alſo eynē dypp do ruckte petrꝰ 
ſyn ſwert üs vnd ſlug abe des 
ore malchus do ſprach ſinte 
anſhelmus Czu der reynē mait 
alſus sage mir lybe frauwe 
myn Geſchagen do ouch icht 
czeychin Ia ſprach zcu der ſtūt 
do petrus den knecht vorwunt 
Myn kint ſprach ſtecke das ſwert 
in|dy ſcheide Ich ſage dir by dem 
eyde wolde ich bittē nach myn ͛ 
begeher myn vater ſente mir 
her mehir wen̄n zcwelff vinſt ͛(=) 
niſſe der engil ſyn dy mich 
loeſten von diſſir pyn do vlo(=) 
gin ſyne iūger ͛ gemeyne vn̄ 
lieffin mȳ kint alleyne vnder 
den iuden dy en hattē gefangn̄ 
mit kuelin vnd mit ſtangen 
mit ſwertē vnd mit ſpieſſin 
[107v,01]vil yem̄irlich ſy en ſtieſſin Sy rouf(=) 
ten vnd ſlugen en keyne bar ͛m(=) 
herczigkeit was vndir yn anſ(=) 
helmus ſprach lybe frauwe 
myn warſt||u ouch by dem kin(=) 
de dyn wen du hattiſt en lypp 



von herczen vnd mochtiſt vō 
em nicht geſyn ane ſmerczin 
neyn ſprach dy mait anſ(=) 
helme dir ſy geſait wy liep 
mir myn kint was doch ſo 
fugite mir nicht das das ich 
des nachtis zcu keynē ſtundn̄ 
vs mynen hueſe were fundn̄ 
Ich was by myner ſweſtir gu(=) 
tir Iohānes myns neuē mut ͛ 
abir fraite anſhelmus vn(=) 
ſe lybe frauwe alſus Maria 
du reyne mait von wen̄n wart 
dir geſait das dyn kint ge(=) 
[108r,01]fangen were das machte dich 
vrouden#lere Anſhelme hore was 
ich dir ſage das was eyne yēm ͛(=) 
liche clage do dy iuden mȳ kint 
hattē gefangin do quamē dy 
iūgere gegangin Sy weynten 
vnd ſprachen zcu mir Eya ly(=) 
be frauwe was ſullen wir ſagē 
dir vnſir meyſter dyn lybe kint 
der iſt gefangin in|der nacht hint 
Iēmirlich gebundin vnd geſlain 
des mueſſe wir truer ͛n vnd clain 
deſſe yēmirliche geſchiecht ab 
er lebit das wiſſen wir nicht 
anſhelmus ſprach ſage lyb frau(=) 
we mir was betrubniſſe hattiſt 
du an dir anſhelme ſprach dy 
iūncfrauw̄ czart Ich wuſte das 
er dirloeſin wolde menſchlich 
art doch nach mut ͛lichir reyſ(=) 
ſunge vnd mutirliche ordēnūge 
[108v,01]Symͤonis ſwert mich durch(=) 



ſtach vnd mir durch mȳ hercze 
brach abir fraite anſhelmus 
vnſe lybe frauwe alſus sa(=) 
ge lybe frauwe myn wo#hin 
wart gefurt das kint dyn 
vs̈ dem garten maria ſprach 
durch den tael yoſaphat 
durch dy pforte guldin ffur(=) 
ten ſy en zcu der ſtat yn#dur(=) 
ch dy gaſſe der glieſſner 
Czu annas der was cayphas 
ſweher do fraite en ānas vm(=) 
be ſyne leer ͛e vnd wer ſyne 
iūgere weren do ſprach mȳ 
kint habe ich doch offinbar 
Gelart der iuden ſchaer vn̄ 
an keynir ſtat heymelich was 
vraiſt||u mich denne ſundir(=) 
lich vrage den dy is habn̄ ge(=) 
[109r,01]hort von mir beide hy vn̄ dort 
Eyn knecht hueb da uff ſyne 
hant vn̄ ſlug myn kint an 
dy backen zcuhant wy ant(=) 
werdiſt||u dem richter alſus 
do ſprach mȳ kint iheſus ha(=) 
be ich vnrecht geredt das 
geczuge Mit arge mich nicht 
beluge hab ich abir wol ge(=) 
ſprochin was haſt||u dēne an 
mir gerochin daſ|tu mich haſt 
geſlain das wirſt||u hirnach 
ſere clain Sy vorbundn̄ en 
ſyne oughin mit eyme tüche 
En ſelbir zcu eynē ebigē vlu(=) 
che alſo eynē dybe der vor(=) 
orteilt iſt des gabin ſy en key(=) 



ne vriſt sy ſpotten vnd vor(=) 
ſpyetin vff ſynē hals ſlugē 
ſy en Sy ſprachin du ſalt 
[109v,01]wieſſagin wer iſt der dich hat ge(=) 
ſlagin Iohannes was dem Byſchoff 
bekant Er fraite petrus by der 
hant den dirſach dy hues#mait 
Sy ſprach dir ſy geſait du 
biſt des menſchen iūger eyn 
petrus ſwuer vnd ſprach neȳ 
Ich wil dir eyne eyt ſtaben 
das ich den menſchē ny geſehn̄ 
habe dy wort zcu drymal 
als ich dir recht ſagen ſal 
do kraite der han zcu der ſtūt 
do wart petro kunt das en 
mȳ kint ber ͛mlich anſach an 
ym da genade geſchach das 
petro durch ſyn hercze brach 
das ym myn kint zcu#ſprach 
Ehir wen̄n der han kreit dry(=) 
ſtūt So haſ|tu myn gelochint 
mit dynē mūt von dannē ging 
[110r,01]Petrus zcuhant Bittrlichē wey(=) 
nen man en vant do fraite a(=) 
bir anſhelmus vnſe lybe frau(=) 
we alſus maria du werde 
mait von wem̄ wart dir ge(=) 
ſait dis geſichte yemirlich 
do ſprach dy mait togintlich 
anſhelme du ſalt merken das 
dich mag ſtergken do dy iūgir ͛ 
zcu mir quamē alle vroude 
ſy mir benomen do ſy mir ge(=) 
ſaiten was geſchen was in dē 
garten Czuhant ging ich mit 



marien ſnel In dy ſtat by dem 
tempel do ich das gelodeme 
irhorte alle myne ſȳne ſich 
ſtorten do were ich gerne hin(=) 
yn gegangen do ich wuſte 
mȳ kint gefangen do woldē 
mich dy iuden nicht laeſſin 
[110v,01]des ſint ſy vorflucht uff allē 
ſtraeſſin do bleib ich vor der 
toͤren ſtehn̄ vnd begunde 
zcu weynē vnd vleen O wee 
myn lybis kint wy groes is 
dyne not hint du bist leidir 
obel gehandilt vnd nymāt 
iſt der mir das wandilt wer 
gibbit mynē oughen dy vul(=) 
le der czhere das ich nuͤ vn̄ 
ȳmerm ͛e Beweyne myns 
kindis nöt allir troeſt iſt 
an mir <no> töt maria mag(=) 
dalena vmb das hues lieff 
durch dy fenſter ͛ ſy hin#yn 
rieff sy ſprach owee wo 
iſt myn troeſt der mich 
von ſunden hat irloeſit 
Ich ſtūt vnd hatte horte 
[111r,01]alle das Sy ym tetin vnd geſchach 
mit ſpotte vnd mit halsvliug 
do petrus us dem hueſe ging 
mit armē er mich vmb̄fing 
Er ſprach eya liebe frauw mȳ 
wy yēmirlich handelt mā das 
kint dyn das is nymāt vul 
achten mag sy gebin en mā(=) 
chin herten ſlag anſhelmus 
ſprach liebe maria was ge(=) 



ſchach dyme kinde da sy ſprcͣh 
was ſal ich dir ſagin wenn̄ 
das vormante mir myne cla(=) 
ge das mā en des morgin dis 
fuerte er|uͦs Czu Cayphe des 
byſchoffis hues do wart groͤs 
myn vngemach wen̄n ich da 
erſt myn kint gebū#din ſach 
do tat ich ſam dy lavynne 
dy do vorlueſt ire ſynne wen̄n 
[111v,01]ire frucht gefangin wirt 
do#von ſy allir vroudē entpirt 
do ich das gebenedite antletcz 
ſach do entſtūt mir groes vn(=) 
gemach Er was von ſpechil ͛n 
vngeſtalt Syn har vorſtrau(=) 
wit manchfalt do ſchrey ich 
weynīde vnd ſprach wee mir 
wee groes vngemach Entſteit 
mir armē frauwin wen̄n ſal 
ich abir ſchauwin das ant(=) 
licz mit liblichin blicke das 
mich irfrauwit hat gar dic(=) 
ke do wolde ich habin myn 
kint vmbfangn̄ wen̄n nach 
en was mir ſo bange Sÿ ſtieſ(=) 
ſin mich hin vnd her das tat 
myme herczin ſwer do wart 
eyne groeſſe ſampnūge al(=) 
ſo zcu eynis dybes ortelūge 
[112r,01]anſhelmus ſprach lybe frau(=) 
we myn hattiſt||u irneynē gelou(=) 
ben an dem herczin dyn addir 
hattiſt irneynen tröſt das din 
kint wurde irloeſt Ich hoffte 
ſprach maria dy here Er wur(=) 



de mit ſynir lere vor dem rich(=) 
ter entſagin wen̄n ſy en wur(=) 
den beclagin Ouch was er ſo 
lieplich an#zcu#ſehen Ich hofte 
em wurde genade geſchen dar(=) 
nach obir eyne cleyne ſtūt wart 
ſyn antlicz ſere wūt vnd von 
ſpeychln̄ vnreyne Gliech den 
üſz#ſetczigin gemeyne Sy ir(=) 
dachtē do manche logyne vff 
myn kint manche trogyne dar(=) 
nach quamē irre zcweyne al(=) 
ſo vort vnd ſprachin wir ha(=) 
bin von ym gehort das er hab 
[112v,01]geſprochin Er wolde habin 
den tempil zcubrochin vnd 
an dem dritten tage widir(=) 
buwin das wirt en im be(=) 
ruwin dy ander ͛n ſprachin 
er were eyn falſch lerer vn̄ 
des volkis eyn bekerer dar(=) 
nach fraite en cayphas der 
der iuden byſchoff was nu 
ſage vns du iheſus ab du 
biſt gotis ſohen criſtus do 
antwerte mȳ kint iheſus dem 
byſchoffe alſus was ich euch 
ſage das geloubit ir nicht 
ffrage ich euch ſo geſchÿt dy(=) 
ſelbe geſchicht Nu ſage ich 
euch vorwar Ir werdit ſehn̄ 
des menſchin ſohen inpoͤr In 
der lueft houch ſwebin czu 
ſynis vater hant gar ebin 
[113r,01]do das der prieſtir furſte geſach 
Er reys ſyn gewant vnd ſprach 



was durffe wir geczugnis mehir 
Gotis leſterunge horit er was 
dunckit euch nü ſyn güt das 
ir mit deſſin vorkerer ͛ tuͤt 
do ſprachin dy iuden obiral 
Is iſt recht das er ſterbū|ſal 
alreiſt mich ſymeonis ſwert 
durch#ſtach vnd mir durch 
myn hercze brach do fraite a(=) 
bir Anſhelmus vnſe lybe frau(=) 
we alſus nu ſage mir lybe 
frauwe myn wo wart ge(=) 
furt dyn ſohen hin maria 
dy vil reyne ſprach czu 
pylato das geſchach anſ(=) 
helmꝰ ſprach nü ſage mir 
hattiſt||u icht hoffenūge by dir 
[113v,01]do ſprach maria dy reyne Ich 
houfte das wen̄n dy ſchar ge(=) 
meyne Queme vor das ge(=) 
meyne das denne geringit 
wurde ſyne ſwer dy er von 
ſuche machte geſunt vnd ge(=) 
ſpÿſit hatte zcu manchir ſtūt 
dy wurdin en dirloeſin do 
ſchreygin dy vnreynē boſin 
Man ſal en an eyn crucze han 
vnd mit nayl ͛n daran ſlan 
Er hat geſprochin er ſy go(=) 
tis ſohen darvmb ſal man 
em ſyn recht thun vnd hat 
geſait mā ſulle dem keyſir 
nicht ſchoes gebin darvmb 
ſal er vorlieſin das lebin do 
fraite abir der richter Myn 
kint wy is vmb ſyn|riech we ͛ 



do antw ͛te myn kint iheſus 
[114r,01]dem richte ͛ vnd ſprach alſus· 
Myn riech iſt von diſſir werlit 
nicht wer is von diſſir werlit 
geſchicht So ſtritten vor mich 
myne dyner das ichd durfte nicht 
lyden ſwer darvmb iſt mȳ 
riech nicht von hȳnen do ſprcͣh 
pylatus us ſynen ſynnen 
so hore ich daſt||u eyn kōnīg 
biſt do ſprach mȳ kint ihe(=) 
ſus criſt du ſprichiſt das ich 
eyn kōnīg byn nu wil ich dir 
ſain mynē ſyn Ich bin dar(=) 
vmb kōmē in diſſe yāmirkeit 
das ich geczuegniſſe gebe der 
warheit pylatus ſprach ich 
gebe dir||s uff dynē eyt das du 
ſaiſt dy warheit dy frage be(=) 
richte en mȳ kint nicht wen̄n 
hette er en bericht so were der 
[114v,01]menſche irloeſit nicht von des 
ebigin thodis pflicht do quā 
iudas gegangn̄ zcu den iuden 
gegangn̄ Eyne boeſe ruwe 
hotte er entfangin Er ſprach 
ich habe obile getan Ich habn̄ 
vorraten gotis ſohen Er ſprcͣh 
nemit euw ͛ pfēnīge widdir 
vor ere fueſſe warff er ſy nider 
Er ging vn̄ hing ſich zcuhāt 
das wart er von dem tubil ge(=) 
ſchant pylatus do hin#us 
ging Mit gutir rede dy iudē 
anfing Er ſprach ich vinde 
an ym nicht ſachen do mit 



er en mogit vngerecht machn̄ 
do hattē dy iuden groeſſin 
ſchal sy ſchreign̄ gemeynlich 
al Er ſal von vns ſterbn̄ tot 
wen er das volk hat brȧcht 
[115r,01]in not vnd hat das bekart vn̄ 
vnrecht gelart von galylea 
bis zcu iheruſalem pylate das 
ſalt||u vorſthen do pylatus 
das hatte vornomē das mȳ 
kint von galylea was kōmē 
Er ſante en gebundin zcu he(=) 
rodes der zcu iheruſalē was 
vnder#des do herodes mȳ kint 
irſach Er wart vro vnd ſprcͣh 
Er ſprach biſt||u is iheſus 
criſt den mȳ vater mit gro(=) 
eſſir lyſt suchte vnd wolde 
getotit han Oddir biſt||u is 
der vor#merte man der dy 
blinden irlucht hat vnd la(=) 
ſarū irwackte an todis ſtat 
vnd machte manchin geſūt 
Ich geloube dir das zcu diſſer 
ſtūnt Thu eȳ czeichn̄ vor dē oughn̄ 
[115v,01]myn so loeſe ich dich von der 
iuden pyn do antwerte mȳ 
ſohen dem kōnīge nicht do v ͛(=) 
ſmehte er en an der geſicht 
Er tat ym zcu ſpotte an eyn 
wys cleit vnd ſante en wid ͛ 
in pylatus geleit do wart 
frūt pylatus vnd herodes 
alſo quā mȳ ſohen vor dÿ rich(=) 
ters pylatus zcu den iuden 
ſprach warvmb ſuͤchit ir 



des mānes vngemach Ich 
hatte en zcu herodes geſant 
der ouch keyne boſheit an en 
vant Ouch vinde ich an en 
keyne ſachin do mitte ich en 
moge ſchuldig machin Nu 
pfleigit ir zcu der oſtirlichn̄ 
zciet Eynē der gefangn̄ lÿt 
[116r,01]das ir eynē laeſſit lebin wol(=) 
lit er ich wil euch iheſū gebn̄ 
Sy ſprachin cruczige den#ſel(=) 
bigin man vnd laes vns lebn̄ 
barraban Er ſprach iheſus 
iſt eyn gerecht man vnde 
hat keyn arg getan Ich wil 
en czuͤchtigin an der ſtad ab 
er icht begangin hat vnd 
wil en laeſſin lebin wollit 
er euwir ͛n willin dar#czu ge(=) 
bin do ſante pylatus wyb 
zcu ym sy ſprach herre mich 
vornym Richte nicht obir 
den gerechtin man wen ich 
hyntvmb en vil geledn̄ han 
do wolde ſich pylatus my(=) 
me kinde frunden ab er moch(=) 
te addir konde vnd wolde en 
gerne loeſin von den ſnoden 
[116v,01]boeſin vmb eyne ſuele ſy en 
do bunden syne arm ͛ nicht 
gereichin konden do namen 
ſy rÿme vnd ſtricke vnd czo(=) 
gin vmb ſuele dicke da ſtūt 
er nackt vnd bloes sy ſlu(=) 
gen en das das blüt vloes 
Mit pytczin vnd beheſim 



ſlugen ſy den czarten das 
ym von der ferſſin bis an des 
houbtis ſwarten nicht gā(=) 
czis an ſynē lybe was Is 
was von röten blute nas 
nach den#ſelbin ſtunden 
ffueſſe vnd hende ſy ym 
uff#bunden sy namē eyne 
dor ͛nē#crone vnd drucktē 
ſy in ſyn houbt ſchone vn̄ 
drucktē ſy ym yn zcuhant 
sy taten en an purpuer ͛n 
[117r,01]gewant In iren ſpotte bettē ſy 
en an sy hildin en alſe eynen 
vnrechten man dar#nach furte 
en pylatus er#vor czu den iu(=) 
den vor dy toer sehet diſſin 
menſchin ich geczuchtigit han 
da ſullet er euch an genugn̄ 
lan sy rieffin abir den richter 
an vnd hyeſſin cruczigin den 
man do ſprach pylatus der 
richter nempt en hin vnde 
cruczigit en nach euwir ler ͛n 
do ſprachin dẏ iuden obiral 
czu pylato mit groeſſin ſchäl 
nach vnſir ehe ſal er ſterbn̄ 
vnd an eyme crüczen v ͛terbn̄ 
wen er ſprichit er ſy gotis 
ſohen do#von mues er nemē 
ſyn lon pylatus ere rede horte 
[117v,01]Wen̄n er ſich ſere vorchte vnd 
ſprach mynē kinde zcu von 
wānen oddir wer biſt||u Myn 
kint ſweig zcu der geſchicht 
[pyl]atus ſprach antwerdiſt||u 



mir nicht weiſt||u nicht das 
ich dy gewalt han dich zcu 
toten vnd lebinde lan Myn 
kint ſprach du hettiſt keyne ge(=) 
walt obir mich were ſy dir ge(=) 
gebin nicht deſte mehir begeit 
der miſſetat der mich der ge(=) 
antwert hat do ſuchte pyla(=) 
tus oͤr#ſachin wy er mȳ kint 
konde ledig machin do ſchrey(=) 
gin dy iuden obiral pylate 
vornym vnſer ͛n ſchal leſt||u le(=) 
bin deſſin vngerechtē mā so 
wirſt||u den keyſer zcu fynde han 
[118r,01]wen̄n wer ſich zcūm kōnīge ma(=) 
cht dem keyſere er widdir#ſacht 
do pylatus horte der iuden|her(=) 
tigkeit vnd er nicht kein en(=) 
ſchueff mit ſenfftigkeit Er 
muſte den iuden behayn waſſir 
hyes er ſich vor#trayn Er tw(=) 
ug ſyne hende vnd ſprach 
Ich byn vnſchuldig euch ent(=) 
ſtehit vngemach von des vn(=) 
ſchuldigin mānis blut Ich wil 
reyne machin mynē mut do 
rieffin dy iuden al mit eyme 
groeſſin ſchal syn blut ghe 
obir vns vnd vnſir kint dy 
noch vngebor ͛n ſint sy ſprcͣhn̄ 
was ſynnſt||u an diſſin tage 
das du nicht horiſt vnſir clage 
[118v,01]vnd nicht irhoriſt dobir diſſin 
man den ſalt||u an eyn crucze ſlan 
pylatus do irre bete tehit vn̄ 
dirfulte ire gebeth Er lies en 



loes barraban Myn kint an eȳ 
crucze ſlan anſhelmus zcu ma(=) 
rian ſprach Sage liebe maria 
was darnach geſchach Ma(=) 
ria ſprach do ich ſulch leit ſa(=) 
ch symonis ſwert abir mich 
durchſtach do namen ſy das 
kint myn Sy leiten eyn crucze 
uff den nacken ſyn das was 
groes vnd funffczhen fueſſe 
lang Myn lybis kint was 
ſo krang das crucze konde er 
nicht getragin wen̄n er was 
gar ſere geſlagin das er ſere 
gekrenckt wart do fundin 
ſy an der#ſelbin ſtat Eynē mā 
[119r,01]der was ſymon genant den be(=) 
twungin ſy zcuhant das er ym 
halff das crucze train Nu ſul(=) 
lit er mir alle helffin clain Mȳ 
leit das ich zcu myme kinde ſach 
anſhelmucz zcu marien ſprach 
sage lybe frauwe myn vol(=) 
gite ymāt dem kinde dyn ma(=) 
ria ſprach do was kōmē dar 
von frauwin kinder ͛n eyne gro(=) 
eſſe ſchar dy vrauwin bewey(=) 
niten ſyne noͤt dy kindere dy 
wurffin en mit quoet Myn 
kint ſich zcu den frauwin kar(=) 
te Er ſprach beweynit nicht 
myne pyne harte sund ͛ wey(=) 
nit uff euch vn̄ euwir kint dy 
mit ſehenden oughen werdin 
blint wen̄n is kūmit noch der 
tag das man wol ſprechn̄ mag 



[119v,01]Selig ſint dy vnfruchtbar ͛n dy 
vrauwin dy ny kint gebar ͛n wē 
ſy werden ſprechin zcu den ber(=) 
gen ach weldit ir vns nu vor(=) 
delgen darvmb ſy thū deſſe 
ſchicht darvmb beſchauwin ſy 
myner heiligin nicht do furtē 
man mȳ kint an der mart ͛#ſtat 
vnd zcweyne mit en vmb ere 
miſſetat dy muſten mit ym 
do lyden do begunte abir ſy(=) 
monis ſwert zcu ſnyden anſ(=) 
helmus ſprach liebe maria was 
geſchach dyme kinde darnach 
Sy ſprach das iſt yēmirlich 
vnd zcu horē gar cleigelich 
do ſy mȳ kint brachten an dy 
ſtat Sy czogin ym u̇s al ſyn 
waͤt do dackte ich ſynē lichnā 
behende Ich claite vn̄ want myͤ 
[120r,01]vmb das lybe kint myn vnd vmb 
dy groeſſe ſmaheit ſyn do leitē 
ſy das crucze uff dy erde daruff 
leiten ſy mȳ kint werde Eyne 
hant ſmitten ſy ym an des cru(=) 
czis aſt Mit eynes ſtūpfen nay(=) 
lis laeſt der was ſo dicke vn̄ 
groes das is blut nicht us d ͛ 
wunden vloes darnach namē 
ſy dy ander hant vnd woldē 
ſy ſmedin an des cruczis bant 
sy hatten das loch zcu ferre ge(=) 
bort das dy hant nicht konde 
langen vort Mit ſeylen deentē 
ſy ym den ar ͛m faſte Bis zcu 
des lochis aſte so taten ſy ouch 



den fueſſin ſyn do vornuete 
ſich myne pyn alſo wart ſyn 
werdir lypp geſtrackt vnd al 
[120v,01]ſyne ader ͛n gerackt das mā hat(=) 
te ſyn gebeyne geczalt vn̄ ſy(=) 
ne ader ͛n manichfalt kōnīg da(=) 
uidis prophetie irfullit wart 
an mir vnd myme kinde czart 
hore tochtir vnd ſich Irbarme 
dich hute obir mich des hāmirs 
clang nym in|das hercze dyn 
Sich wy ſy mir hende vnd fueſ(=) 
ſe habin Mit ſtumpfin nayln̄ 
durch#graben hore vnd ſich 
wil nymāt irbarmē Obir mich 
weyne dir vil arme von ſulchē 
worten das ſwert der ſmerczin 
durch#ſtach mir yēmirlich mȳ 
hercze do richten ſy en uff mit 
erbeit alreiſt vornüete ſich 
mȳ leit So houch wart er ge(=) 
hangen das ich nich<t> kūde ſy(=) 
ne fueſſe gelangen do er do 
[121r,01]uff#gericht wart von ſwere 
ſynis lichenams czart Offniten 
ſich ſyne wunden vnd usgoſſn̄ 
do qua us henden vnd fueſſin 
das bluet gevloſſin do nam ich 
das gewete das vmb mich hing 
Syn thuͤris bluͤt ich daryn fing 
do#von ſo wart ich ſere nas 
vnd allis betüpniſſe vul was 
do fraite ſinte anſhelmꝰ vn(=) 
ſe lybe vrauwe alſus Mari(=) 
a lybe frauwe mȳ was geſ(=) 
chach da dem kinde dyn Ma(=) 



ria ſprach das ich nu ſage 
da#von vornuit ſich myne 
clage do ſy mȳ kint hattē an 
das crucze gehangin do qua(=) 
mē des richters dynir gegā(=) 
gin vnd weſtin vmb mȳs kindes 
[121v,01]gewant vnd teiltn̄ das zcu#(=) 
hant sy gingen vor das 
crucze ſyn sy ſpotten vnd 
anſchreigin yn sy ſprachn̄ 
andir|leute macht er geſūt 
sich ſelbir er nicht kan hel(=) 
ffin zcu diſſir ſtūt do quamē 
dy priſter der iuden gegan(=) 
gin dy hattē on mit wortē 
gefangin sy hattē en hort 
ſprechin Er welde dē tēpil 
zcubrechin vnd in dren ta(=) 
gin widdir#machen Mit 
gotlichin ſachin Bis du go(=) 
tis ſohen ſo ſtig von dem 
cruczen her so wollin wir ir(=) 
fullen dyn beger Getruwit 
er gote ſo irloeſe er yn wen 
er ſpricht gotis ſohen ich 
[122r,01]byn anſhelmus ſprach liebe 
maria was ſprach dyn lyebis 
kint da Maria ſprach zcu der 
ſtūt do ſy ym dy martir tatē 
kunt Er ſprach vater vorgib 
en diſſe miſſetat dy dis volk 
an mir begangn̄ hat do ſtūt 
das volk gemeyne vnd ſpot(=) 
ten myns kindes reyne do moch(=) 
te wol mȳ kint ſprechin wid(=) 
dir mich Tochtir vnd muter 



hore vnd ſich das ſich nymāt 
irbarmit obir myne ſmercze 
dy du treiſt in dyme herczin 
von dem heiligin geiſte du 
mich entfangen haſt vnd ge(=) 
bariſt mich ane ſundē laeſt 
czertlich byn ich von dir ir(=) 
czogin Nu iſt allir troeſt von 
mir gevlogin wen dy nicht 
[122v,01]glouben an mich Obir mich 
doch irbarme dich symonis 
ſwert abir durch mȳ hercze 
ſtach Myne ſeele leet groes 
vngemach czweyne ſcheche ͛ 
waren do gefangin dy wur(=) 
den by myn kint gehangin 
der zcu der lincken ſytē hing 
der vorſpotte ouch mȳ libes 
kint vnd zcu dem ſprach Biſ(=) 
t||u is criſtus ſo benym mir 
mȳ vngemach der ander zcu 
der rechten hant Straeffte 
den zcuhant Er ſprach du 
en|vurchtiſt nicht got der 
ny kein boeſis getan hat wē 
wir von rechtin ſchuldin 
deſſin tot mueſſin duldin 
Er ſprach herre gedencke 
an mich wen du kūmſt in 
dynis vater riech do ſprach 
[123r,01]mȳ lybes kindelin hute ſalt||uͤ 
mit mir in dem paradiſe ſyn 
abir fraite anſhelmus vnſe 
lybe vrauwe alſus liebe mari(=) 
a thu mir kūt was tatiſt||u zcu 
der#ſelbin ſtūt Maria dy reyne 



ſprach Ich ſtūt vnd ͛ dem cruczē 
vul vngemach Betrupniſſe 
vnd ſmerczin hatte ich vil an 
myme herczin Ich konde myͤ 
kinde nicht troeſt gegebin das 
er were blebin by dem lebin 
By mir ſtunden dy ſweſter ͛n 
myn Maria magdalena was 
ouch vul pyn do ſach mȳ lie(=) 
bis kint mich an vn̄ mynē ly(=) 
bin frūt Iohan Er ſprach zcu 
mir Iohānes ſal dyn ſohn̄ ſyn 
czu Iohānes ſprach er ſich dy 
mutir dyn Nu merkit alle dy 
hy ſint Eyn yēmirlich orloepp 
[123v,01]gap mir mȳ kint von ſexten bis 
zcur noͤnen geſchach vff ertrich 
groes vngemach das eȳ groes 
vinſterniſſe wart von dem lydē 
myns kindes czart vmb none(=) 
zciet das geſchach das myn 
kint ſchrey vnd ſprach hely 
hely lamazabathani das iſt 
zcu dhucze geſprochin Myn 
got wy haſt||u mich vorlaeſſn̄ 
do ſprachen etliche dy das ge(=) 
horten vnd zcu gote hattē wey(=) 
nīg wo vorchten Er rueffit 
helyam das er ym raͤt gebe 
das er bliebe by dem lebin 
sehe wir das helyas icht kō(=) 
me vnd ym zcu dem lebn̄ frō(=) 
me do alle ding ware vul(=) 
faren dy von myme kinde ge(=) 
ſchrebin waren Er ſprach 
mich dorſtit nach des mēſchn̄ 



[124r,01]ſeligkeit vmb en lyde ich groeſſe 
yāmirkeit do welden ſy en trenc(=) 
ken Eſſig vnd galle wolden ſy 
en ſchengken do mȳ kint geſmag(=) 
te den trang Er wart in|den 
töt krang Er ſprach is iſt nü 
vulbracht was von mir iſt ge(=) 
dacht Er ſprach liebir vat ͛ mȳ 
In|dynē henden beuele ich den 
geiſt myn Syn houbt er ney(=) 
gite Groeſſe liebe er vns czei(=) 
gite dy er alle zciet zcu vns 
hat des ſullen wir ym danc(=) 
ken an allir ſtät der vorhāg 
der iuden tempil hing der 
reys entzcwey dy erde yāmir 
entfing vff#ſpildin ſich dy 
ſteyne dy greber ͛ taten ſich 
uff gemeyne vil heiligir lich(=) 
nam waren urſtanden vō des 
[124v,01]todis banden Sy quamē in dÿ 
ſtat gegan vnd irſchenē mā(=) 
chin man centurio vnd dy 
by em war ͛n dy zcu hutere war= 
ren gekor ͛n do dy ſagin dy 
erde bebin vor groeſſin wur(=) 
chten ſy nicht blebin centu(=) 
rio ſprach do er diſſiu czeichn̄ 
ſach werlich das iſt gotis 
ſohen geweſin von dem dy 
iuden habn̄ geleheſin vn̄ 
geloubē doch an ym nicht 
das wirt eyne wūdirliche ge(=) 
ſchicht vil volks was dar 
kōmē dy in irē herczin groes 
leyt nōmē do warē by my ͤ 



kindin vnd vil vrauwn̄ dy 
ire hende wūdin sy ſagn̄ das 
mit den oughen ir vnd hulffn̄ 
alle weynen mir do fraite 
abir anſhelmus vnſe lyebe 
[125r,01]frauwe alſus liebe maria ich vra(=) 
ge dich von herczin hattē ouch 
ende dynis kindes ſmerczin Neyn 
ſprach dy iūncfrauw czart syme(=) 
onis prophecie noch irfult wart 
der ſprach von dynis kindes ſmer(=) 
czin wirt durch#gehen das ſwert 
dyn hercze anſhelme hore mich 
das ich dir ſage das iſt cleige(=) 
lich dy iuden zcu pylato gingn̄ 
Mit guter rede ſy en vmbfingn̄ 
Sy ſprachin huten iſt vnſ ͛ vyer(=) 
tag das keyn tot lichenā obir 
der erden blyben mag des rich(=) 
ters knechte ſich rachen den 
ſchecher ͛n ſy ire beyn zcubrachn̄ 
do ſy myn kint vunden tot vō 
ſynir angiſt vnd not do ſtach 
eyn iude durch ſyne ſyte Eyne 
groeſſe wūde tyeff vnd wyte 
[125v,01]das do blut us ſynir ſytē vloes 
darnach das waſſir üs#goes 
do ich das yamir ſach das an 
myme toden kinde geſchach al(=) 
reiſt nuͤ darnach Symeonis 
ſwert mich durch#ſtach do ich 
do zcu mir ſelbiſt quam Groes 
weynē ich an mir nam Ich clait 
mȳ leit vnd vngemach czu 
myme kinde ich do ſprach wee 
mir wee mȳ liebir troeſt von 



weme werde ich dirloeſt Ich 
habe dich czertlich irczogin 
Nu iſt aller troeſt von mir 
gevlogin lliebiu leute laeſſit 
euch mȳ irbarmē vnd toͤtit 
ouch mich vil arme was ſal 
mir das betrubite lebn̄ Ich hab 
nymādis der mich troeſt kan 
gebn̄ Ich wil gerne mit myme 
[126r,01]Kinde ſterbin vnd nūmer nach vroͤ(=) 
den werbin anſhelmꝰ abir ſprcͣh 
Sage lybe maria was nu ge(=) 
ſchach Sy ſprach eyn man was 
yoſeph genāt der ging zcu 
dem richtere zcuhant Er bat 
das er ih̄m ſulde nemē abe vn̄ 
den beſtaten zcu grabe Er ſprcͣh 
gibbiſt||u mir nicht den toden 
lyb so vorlyſe wir das allir(=) 
ſchoͤnſte wypp das dyne ou(=) 
ghen ÿ geſagin das ſage ich 
gar vmbetragin sy trybet 
ſulch yāmir vnd ſmercze das 
wir mit ir lyden ſmercze do 
fraite pylatus ab er we ͛ tot 
do wart er geſait von allir 
not vnd czeichin dy do warē 
geſchen do hys er ym dē lichnā 
gebn̄ do yoſeph mȳ kint von 
[126v,01]dem cruczē nam alſo dem gutē 
wol geczham Ich keyn mym̄ 
kinde vfwart ſach Eynē nayl 
er uſz#brach Mit weynēdē ou(=) 
gen dy hant ich kuſte do vō 
mir wur wurdē cleyne luſte 
do er den lichnā erhabe nam 



Er leite en drẏ ſchrittē von 
des cruczis ſtain syn houbt 
nam ich in mynē ſchoes do 
hub ſich myn vngemach gre̊s 
do ich mȳ kint ſo leign̄ ſach 
Ich weynite claite vn̄ ſprach 
wee mir wee mȳ lybes kint 
wy gar vorblichin dyne wā(=) 
gen ſint O kint mȳ konde ich 
dir werbin das ich ſolde mit 
dir ſterbin O lybis kint vnd 
herre mȳ wy gar dyne ge(=) 
ledere vorruckt ſin vnd wy 
[127r,01]gar ſere biſt||u vorwūt an dir iſt 
nichtis nicht geſunt dyne hende 
ſint dir durch#ſlayn das muͤs 
ich nu vnd vmber clayn dy wū(=) 
de in|dynir ſyte Iſt dir tyeff vn̄ 
wÿte dyne fueſſe ſint dir ſere 
wunt das muͤs ich beweynen 
zcu allir ſtūt an dyme lybe nicht 
ganczis iſt das gibbit myme 
lybe keynē friſt durch got mā 
vnd wyp gemeyne helffit mir 
clayn vnd weynē Myne yēm ͛(=) 
liche noͤt vnd mynes lybin kin(=) 
des tot do quā mȳ neue iohā(=) 
nes gegangin Mit clagē was 
er vmbfangin Er leyte ſich uff 
mynis kindes brueſt Er ſprach 
von dir hatte ich manche lueſt 
vn̄ troeſtn entfangn̄ das iſt mir 
[127v,01]nu allis vorgangen Nu bin ich 
allis troeſtis an do quā petrꝰ 
gegan Er ſprach was ſal ich 
betrubiter man Nu ich mynē 



liebin meiſter vorloren han 
was ſul mir durftign̄ myn 
lebin wer ſal mir myne ſūde 
vorgebin sint ich en vorlorn̄ 
han des ich nȳmermeir vor(=) 
wīnen kan do quā maria mag(=) 
dalene dy weyntē meir wē 
andir zcweyne sy ſprach wee 
das ich y gebor ͛n wart Ich ha(=) 
be vorlor ͛n mynē herrē czart 
Ich ſunderīne ich were vor(=) 
lorn ͛ were er mir zcu troeſte 
nicht gebor ͛n wer ſal mich 
entſchuldigin kein dem glyſ(=) 
ſēner wer ſal mich entſchul(=) 
[128r,01]digin keyn mynen ſweſter ͛n cze(=) 
cher obir der iuden ſchar dy ha(=) 
bin mich betrubit gar Ouch 
quamē andir iūgir dar dy ou(=) 
ch claytē offinbar das ſy het(=) 
ten iren herr ͛n vorlor ͛n vn̄ hat(=) 
ten alle vroude vorkor ͛n vn̄ tet 
mȳ lybes kint czart nach ſy(=) 
nir gotlichin art der alle czyt 
dy ſynē troeſt vn̄ von allen 
betrupniſſe loeſt Er lys clar 
irſchinē ſynē lichenā alſo ſy(=) 
nir gotheit wol geczham das 
keyn mal noch wunde an ym 
irſcheyn wen dy vumff wn̄(=) 
den alleyn dy er habn̄ wil an 
dem iūgiſtin tage dem ſunder 
zcu eyn ͛ groeſſin clage do#von 
wir alle wurden getroeſt vn̄ 
von etlichin leide erloeſt do 
[128v,01]ſy mȳ kint wolden habin vnd 



wolden den begrabin Ich gre(=) 
iff ſynē lichnā an vnd wol(=) 
de en nicht begrabin lan czu 
ſinte Iohanſe ich ſprach war(=) 
vmb vornueſt||u mir mȳ vn(=) 
gemach las mir mȳ kint ſo 
tot das iſt mir armē frauwn̄ 
not Mag ich en lebinde nicht 
gehan So laeſſit mich doch 
by ym bis das er wirt irſtan 
addir wilt||u dynē willin ha(=) 
bin So las mich mit ym be(=) 
grabin do ſprach mȳ neue 
Iohānes lybe frauwe gūne 
mir des das ich en leige in eȳ 
grab darvmb en yoſep von 
dem cruczen nam ab< ͛> du weiſt 
was dy propheten geſprochn̄ 
han das das nymāt widder ͛n 
[129r,01]kan das wirt uulbracht an ym 
darvmb ſalt||u geduldig ſyn 
vnd las en vns begrabin wē 
er wil des nicht anders habn̄ 
do ſy hattē mȳ kint in das grab 
geleit do was ich zcu ſterbin 
bereit ich leyte mich uff das 
grab vnd ſprach alreiſt vor(=) 
nuet ſich mȳ vngemach vff 
deſſin grabe wil ich ſterbin 
vnd nach keynē vroudē werbin 
By myme kinde wil ich blibn̄ 
von hynnē ſal mich nymant 
trybin Iohannes wolde mich 
faren in dy ſtat Myt weynē(=) 
den ougen ich en bat ich ſprcͣh 
Iohānes lyebe frund mȳ Thu 



nicht an mir dy groeſſe pyn 
vnd las mich gnade an dir 
irfinden das du mich nicht ſcheidiſt 
[129v,01]von myme kinde do ſprach mȳ 
frunt Iohannes liebe frauwe 
ich geſtate dir nicht des wē 
is den frauwen nicht wolſtat 
das ſy des nachtis blybē vor 
dy ſtat Mit mir ſalt||u zcu my(=) 
ner muter gan vnſir herre 
wirt am̄ dritten tage uff(=) 
irſtan so werde wir en vroͤ(=) 
lich ſehen das hat er offte ge(=) 
ſprochen do muſte ich geen 
mit ym In dy ſtat iheruſalē 
do wir in|dy ſtat quomē vil 
leute yāmir an ſich namē 
vnd betrubitē ſich zcuhāt do 
ſy ſagen mȳ blutig gewant 
sy ſprachin wee welche ge(=) 
walt Iſt an diſſin wybe ge(=) 
ſtalt vnd an irem kinde czart 
wee ym das er y|gebor ͛n wart 
[130r,01]der en darczu bracht hat des 
wirt ſynir ſehelen nȳmir rat 
wer nu iſt an diſſir ſchär vn̄ 
hat gehort offinbar vnſers 
herr ͛n martir mit ȳnigkeit vn̄ 
ruwe vmb ſyne ſunde treit 
weme er vint mit ſynir mut ͛ 
weynen Mit dem wil er ſich 
vor#eynē vnd wil dem ſyne 
ſunde vorgebin vnd furē zcu 
dem ebigin lebin Nu bittē wir 
alle den werdin got der vor 
vns leit den bitter ͛n tot das w ͛ 



ſyne martir ſo gedencken mueſſn̄ 
das wir al vnſer ſunde bueſſn̄ 
das vns ſyne bitter ͛n mart ͛ hart 
Czu hulffe kōmē an vnſer letcztn̄ 
hȳnefart das vns dy engele 
vroͤlich ffurē in das hȳmilriech 
das das an vns geſche alre(=) 
meiſt das helffe vns d ͛ vat ͛ 
[130v,01]der ſohen vnd der heilige geiſt 
amen 
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